
 Стрітення Господа Бога і Спаса нашого Ісуса Христа -  
2 лютого 

Коли диякон виголошує “Примудрістщ, прості” тоді співємо: 

Вхідне: Явив Господь спасіння своє, перед народами відкрив правду 
свою (Пс.97,2).
 
Тропар (глас 1): Радуйся, благодатна Богородице Діво,* бо з тебе 
засяло Сонце правди – Христос Бог наш,* що просвічує тих, що в 
темряві.* Веселися і ти. старче праведний,* ти прийняв в обійми 
визволителя душ наших,* що дарує нам воскресіння.

+Слава Отцю, і Сину, і Святому Духові. І нині, і повсякчас, і на віки 
вічні. Амінь.

Кондак (глас 1): Утробу дівичу освятив ти різдвом твоїм* і руки 
Симеонові благословив ти, як годилось;* ти випередив і нині спас 
нас, Христе Боже,* але утихомир у брані люд твій* і укріпи народ, що 
його возлюбив ти,* єдиний Чоловіколюбче.

Прокімен (глас 3): Величає душа моя Господа* і возрадувався дух мій 
у Бозі, Спасі моїм (Лк 1,46-47).

Стих: Бо зглянувся на смирення раби своєї, ось бо віднині 
ублажать мене всі роди (Лк 1,48).

 
Апостол: (Євр 7,7-17): Браття, і сумніву не може бути, що нижчий 
благословляється вищим. Ба більше, тут беруть десятину люди, 
що вмирають; а там – той, про кого свідчать, що живе. І, так би 
мовити, і Леві, який тепер збирає десятини, дав був десятину 
через Авраама, бо він ще був у бедрах свого прабатька, коли 
Мелхиседек вийшов йому назустріч. Якби, отже, досконалість 
була через левітське священство, під яким народ одержав закон,  

 Feb 02: The Encounter of Our Lord,  
God and Saviour Jesus Christ

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 788 

The entrance verse is proclaimed after the deacon has intoned “Wisdom! Stand aright!”

Entrance Verse: The Lord has made known His salvation; He has revealed 
His truth before the nations (Ps 97:2).

Troparion (Tone 1): Rejoice, full of grace, Virgin Mother of God!* From 
you there dawned the Sun of Righteousness, Christ our God,* who 
enlightens those who dwell in darkness.* And you, O righteous Elder, be 
glad!* You received in your embrace* the Liberator of our souls,* who 
grants us resurrection.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for 
ever and ever. Amen.
Kontakion (Tone 1): By your birth, You sanctified a virgin womb* and 
fittingly blessed the hands of Simeon.* You have come also now and 
saved us, O Christ God;* give peace to Your community in time of war,* 
and strengthen its rulers, whom You love,* for You alone are the Lover 
of Mankind.

Prokimenon (Tone 3): My soul magnifies the Lord,* and my spirit has 
rejoiced in God, my Saviour (Lk 1:46-47).

verse: Because He has regarded the humility of His handmaid; 
for behold, from henceforth all generations shall call me blessed 
(Lk 1:48).

Epistle: (Heb 7:7-17): Brethren, it is beyond dispute that the inferior is 
blessed by the superior. In the one case, tithes are received by those who 
are mortal; in the other, by one of whom it is testified that he lives. One 
might even say that Levi himself, who receives tithes, paid tithes through 
Abraham, for he was still in the loins of his ancestor when Melchizedek 
met him.  Now if perfection had been attainable through the levitical 
priesthood—for the people received the law under this priesthood—
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то яка була б іще потреба з’являтись іншому священикові, за чином 
Мелхиседека, священикові, що не звався б за чином Арона? Бо як 
міняється священство, конче міняється і закон. Бо той, про кого 
це говориться, був з іншого коліна, з якого ніхто не служив при 
жертовнику. Відомо бо, що наш Господь походить від Юди, про 
покоління якого Мойсей нічого не згадав як про священиків. Це стає 
ще яснішим, коли на подобу Мелхиседека постає інший священик; 
він став ним не за законом тілесної заповіді, а за силою життя 
нетлінного, бо він прийняв таке свідоцтво: «Ти – священик повіки за 
чином Мелхиседека.»

Алилуя (глас 8):  
Стих: Нині відпускаєш раба твого, Владико, по глаголу твоєму з 
миром (Лк 2,29). 
Стих: Світло на одкровення поганам і славу людей твоїх, Ізраїля 
(Лк 2,32).

Євангеліє: (Лк 2,22-40): У той час принесли батьки дитя Ісус 
в Єрусалим поставити його перед Господом, як то написано 
в Господньому законі: “Кожний хлопець, первородний, буде 
посвячений Господеві”, – і принести жертву, як то написано в 
Господньому законі: “Пару горлиць або двоє голубенят.” А був 
в Єрусалимі чоловік на ім’я Симеон; чоловік той, праведний та 
побожний, очікував утіхи Ізраїля, і Дух Святий був на ньому. Йому 
було відкрито Святим Духом, що не бачитиме смерти перш, ніж 
побачить Христа Господа. Він прийшов Духом у храм. І як батьки 
вносили дитя-Ісуса, щоб учинити над ним за законним звичаєм, він 
узяв його на руки, благословив Бога й мовив: “Нині, Владико, можеш 
відпустити слугу твого за твоїм словом у мирі, бо мої очі бачили 
твоє спасіння, що ти приготував перед усіма народами; світло на 
просвіту поганам, і славу твого люду – Ізраїля.” Батько його і мати 
дивувалися тому, що говорилося про нього. Симеон же благословив 
їх і сказав до його матері Марії: “Ось цей поставлений для падіння 
й підняття багатьох в Ізраїлі; він буде знаком протиріччя, та й тобі 
самій меч прошиє душу, щоб відкрились думки багатьох сердець.”  

what further need would there have been to speak of another priest 
arising according to the order of Melchizedek, rather than one according 
to the order of Aaron? For when there is a change in the priesthood, 
there is necessarily a change in the law as well. Now the one of whom 
these things are spoken belonged to another tribe, from which no one 
has ever served at the altar. For it is evident that our Lord was descended 
from Judah, and in connection with that tribe Moses said nothing 
about priests. It is even more obvious when another priest arises, 
resembling Melchizedek, one who has become a priest, not through a 
legal requirement concerning physical descent, but through the power 
of an indestructible life. For it is attested of him, ‘You are a priest for ever, 
according to the order of Melchizedek.’

Alleluia (Tone 8):  
verse: Now, O Master, You dismiss Your servant in peace according to 
Your word  
(Lk 2:29). 
verse: For my eyes have seen Your salvation, a light for revelation to the 
Gentiles, and for glory to Your people, Israel (Lk 2:32).

Gospel: (Lk 2:22-40): At that time, the infant Jesus was brought up to 
Jerusalem by his parents to present him to the Lord (as it is written in 
the law of the Lord, ‘Every firstborn male shall be designated as holy 
to the Lord’), and they offered a sacrifice according to what is stated in 
the law of the Lord, ‘a pair of turtle-doves or two young pigeons.’ Now 
there was a man in Jerusalem whose name was Simeon; this man was 
righteous and devout, looking forward to the consolation of Israel, 
and the Holy Spirit rested on him. It had been revealed to him by the 
Holy Spirit that he would not see death before he had seen the Lord’s 
Messiah. Guided by the Spirit, Simeon came into the temple; and 
when the parents brought in the child Jesus, to do for him what was 
customary under the law, Simeon took him in his arms and praised 
God, saying,  ‘Master, now you are dismissing your servant in peace, 
according to your word;  for my eyes have seen your salvation, which 
you have prepared in the presence of all peoples,  a light for revelation 
to the Gentiles and for glory to your people Israel.’  And the child’s 
father and mother were amazed at what was being said about him.  
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Була також і Анна, пророчиця, дочка Фануїла з покоління Асера; вона 
була вельми похила віком і жила сім років з чоловіком від дівування 
свого; зоставшися вдовою аж до вісімдесят четвертого року, вона 
не відходила від храму, служачи (Богові) вночі і вдень постом та 
молитвою. І надійшла вона тієї самої години й почала прославляти 
Бога та говорити про нього всім, що чекали визволення Єрусалиму. 
І як вони виконали все згідно з законом Господнім, повернулися 
в Галилею, до Назарету, свого міста. Хлоп’я ж; росло й міцніло, 
сповнюючися мудрістю, і Божа благодать була на ньому. Батьки його 
ходили щороку в Єрусалим на свято Пасхи.
 
 
 
 
Замість Достойно: Богородице Діво, уповання християн, покрий, 
захорони і спаси тих, що на тебе уповають.

Ірмос (глас 3): В законі тіні і писання образ бачимо, вірні: кожний 
младенець мужеського полу, що отвирає утробу – святий Богу. Тому 
первороджене Слово безначального Отця – Сина, що первородиться 
з матері, яка мужа не знає, – величаємо.

Причасний: Чашу спасіння прийму і ім’я Господнє призову (Пс 115,4). 
Алилуя (х3).

Then Simeon blessed them and said to his mother Mary, ‘zThis child 
is destined for the falling and the rising of many in Israel, and to be a 
sign that will be opposed so that the inner thoughts of many will be 
revealed—and a sword will pierce your own soul too.’ There was also a 
prophet, Anna the daughter of Phanuel, of the tribe of Asher. She was 
of a great age, having lived with her husband for seven years after her 
marriage, then as a widow to the age of eighty-four. She never left the 
temple but worshipped there with fasting and prayer night and day. At 
that moment she came, and began to praise God and to speak about the 
child to all who were looking for the redemption of Jerusalem. When they 
had finished everything required by the law of the Lord, they returned 
to Galilee, to their own town of Nazareth. The child grew and became 
strong, filled with wisdom; and the favour of God was upon him.

Instead of “It is truly...”: O God-bearing Virgin, hope of Christians, 
protect and guard and save all those who out their trust in you.

Irmos (Tone 3): In the law, the shadow, and the scriptures, we the faithful 
see a figure: every male child that opens the womb shall be sanctified to 
God. Therefore do we magnify the firstborn Word and Son of the Father, 
who is without beginning, the firstborn Child of a Mother who had not 
known man.

Communion Verse: I will take the chalice of salvation;* and I will call 
upon the name of the Lord (Ps 115:4). Alleluia! (3x)
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